Mahragan Hymns G5&6 2022

1- Annual Matins Doxology for the Virgin Mary (O-ouniati)

Blessed are you O Mary,
the prudent and the chaste,
the second tabernacle, the
treasure of the Spirit.

Worwniat neo Uapra ¢ tcaBe ovog,
Ncemne 3 FTuag,cNowTt NCKHNH 8
i g,0 ullnewsea-Tikon.

O-ouneyati entho Maria: tisa-
ve owoh ensemne:
timahesnouti eneskenee: pi-
aho emepnevmatikon,

The pure turtle-dove, that
declared in our land, and
brought unto us, the Fruit of

Hopornwan NKaeapoc :

eHETaC1OWT JeN TIENKA! & 0702,
acdipt NaN €BoA § NOVKAPTIOC NTe

Ti-ch-e-rompepshal en-
katharos: thee-etasmouti khen
pen-kahi: owoh asphiri nan

the Spirit. muillnewrsea. evol: en-ou-karpos ente pi-
pnevma.
The Spirit of comfort, that | Ilmnewsa  wnapakanTon ¢ | Pi-epnevma em-parakleeton:

came upon your Son, in the

preTar exen meldupr ¢ prxen

phee-etaf-ee ejen pe-sheeri:

waters of the Jordan, asin | mmuwow Nre mlopaanuc ¢ ka7Ta | hijen ni-moo-ou ente pi-

the type of Noah. nrvnoc nNNwe. yordanees: kata ptipos en-
noo-e.

For that dove, has declared | Jf6poun: sap eTe wumaw ¢ Neoc | Ti-chrompi ghar ete emmav:

unto us, the peace of God,
toward mankind.

AC2,IENNOTY! NAN $ N T2, IpHNH NTe
Pt eneTaCWWI WA NipwaL.

enthos as-hi-shen-noufi nan:
en-ti-hireenee ente ephnouti:
thee-etas-shopi sha niromi.

Likewise you O our hope,
the rational turtle-dove,
have brought mercy unto us,
and carried Him in your
womb.

Meo
Topoumiwaa

5WI  ®  TENgEATIC $

NNOHTE ¢  &ApEIN:
WIINAI NaN ¢ apeyar 3apoy Den

“TENEX o

Entho hoi o ten-helpis: Ti-
chromepshal en-no-eete: a-re-
eeni em-pi-nai nan: a-refai
kharof khen teneji.

Who is Jesus our Lord, the
only-begotten of the Father,
He was born of you unto us,
and set free our race.

€-e Ppar me luc ¢ mruicr eBoAaden
PrwT $ avuacy Nan eBoA NAHT ¢

AYEP MTENKENOC NPEUD,€Ee

Ete phai pe Eesous: pi-misi
evol khen ephyoot: avmasf-e
nan evol en-kheeti: afer-pen-
genos en-remhe.

Wherefore let us declare,
first with our hearts, and
then with our tongues also,
proclaiming and saying.

Par vap mapenTaovoy ¢ eBoaden
TEN,HT NWOPTT $ MENENCWC ON BEN
TMENKEAAC § €eNwWw €BOA enxw

20000Ce

Phai ghar marenta-ou-of: evol
khen  pen-heet en-shorp:
menensos on khen pen-ke-las:
enosh evol engo emmos.

O our Lord Jesus Christ,
make in us a sanctuary, for
Your Holy Spirit, ever-
glorifying You.

Xe enot 1uc [Mxc ¢ waoano nak
NDpHI NIHTEN ¢ Nowepder NTe
IlexIInewsea eo%w ¢ evt20Zzo0r0TIA

NaKe

Je penchois Eesous Pi-
Khristos: ma-thameyo nak en-
ekhree en-kheeten: en-ou-
erphei ente pek-epnevma
ethowab: evti-dhoxologia nak.

Hail to you O Virgin, the
very and true queen, hail to

Xepe ne w Jfnapeenoc 2 tovpw
MUHI NAAHOINH § XEPE TIWOTWOT

Shere ne o ti-parthenos: ti-
ouroo em-mee en-aleethinee:
shere ep-shoushou ente pen-




the pride of our race, who | nTe mensvemoc & apexdo wnan | geNos. a-re-eg-pho nan en-
gave birth to Emmanuel. NECuuanowHA. emmanoueel.
We ask you to remember Tenteo  apmenuews ¢ w | Ten-tiho ari-pen-mevi: o ti-

us, O our trusted advocate,
before our Lord Jesus
Christ, that He may forgive
us our sins.

FTpocaTaATHC €TEN2,0T 8 Nag,peN
nenoc lhc Ilxc ¢ NTeyxa nennoBi
NanN €Bon.

ep-rostatees e-tenhot: nahren
penchois Eesous Pi-Khristos:
en-tef ka nen-novi nan evol.

2- Annual Praxis response (shere ne maria)

Hail to you O Mary, the
beautiful dove, who gave
birth to, God the Word.

Xepe
€ONECWC § BHETACMICI NAN $

uP+ mAovoc.

ne Uapa 3

Toporem

Shere ne Maria: ti-echrompi
ethnesos: thee-etas-misi nan:
em-ephnouti pi-loghos.

Blessed are You indeed, with
Your good Father and the
Holy Spirit, for You have
(come) and saved us. Have
mercy on us.

KcuapworT adHewc ¢ nNew

IlexiwT Navaeoc ¢ New
nillnevua eov ¢ xe (ak1) akcwt

wuone Mar nan.

Eksmaro-out alithos, nem
Pekiot enagha-thos, nem pi-
epnevma ethowab, je (akee)
aksoti emmon. Nai nan.

3. Concluding Canon for Pope/Bishop

You have received the grace
of Moses, the priesthood of
Melchizedek,

D k61

FueTovHB nTe UMeaxiceaex ¢

Txapic  wlwweic 8

Akitchi et-kharis Emoisees ti-
met-oweeb ente Melshe-
sedek,

the old age of Jacaob, the long
life of Methuselah,

FueTIerAw NTe lakwB ¢ minox
nagt NTe Uasovcana ¢

ti-met-kheloi ente lakob
pinog en-a entimatousala,

the excellent understanding
of David, the wisdom of
Solomon,

mikaT eTcwTn NTe Aavia @
tcodpra nTe Coronwn ¢

pi-kati etsotp-ente Daveed, ti-
sofeia ente Solomon,

and the Spirit, the Paraclete
who came upon the Apostles.

Ilmnevua VTTAPAKAHTON

PHETAY! €XEN NIATIOCTOAOC,

pi-epnevma emparak-leton
fee-etaf-ee ejen-ni-apostolos.

May the Lord preserve the
life and rising of our honored
father, the high priest, Pope
Abba (...).

Iloc eyeapes, eEnwNS New TTTap0
€paTy ¢
NapxHepewc $ mata aBBa (Niss).

WIMENIWT €TTAIHOVT

Ep-shois ef-e areh ep-onkh
nemep-taho eratf em-peniot
et-taiot enarshe-erevs-e papa
awa (...).

And our father the bishop,
Abba (...).

Nese meniwT Nemickomoc aBBa
(rvroe)e

Nem peniot en epi skopos
avva (...)

May the God of heaven
confirm them on their thrones
for many years and peaceful
times.

ProwT NTe The eyeTaxpwor

2IXEN  NOWOPONOC N ANMHY

Npossrts Nesy 2,ANCHOY

Na,IpPHNIK ON.

Ephnouti ente etfe ef-etag-ro-
ou hijen nou-ethronos en-
hasnmish enrompi nem han-
seio enhi-rinikon.




May He subdue all their
enemies under their feet
speedily.

N-TeyoeBio NNovwXa%XI THpow
CATIECHT NNOVOAAZTHK NCWAEU.

Entef-thevi-o ennou-gaji
teroo sape-seet ennou-
etchalavg enkolem.

Pray to Christ on our behalf
that He may forgive us our

sins, in peace, according to

His great mercy.

T wBs, ellxc eppHr exwn 3
NTeyxa NeNNoBr NaN €BoA Den
072, IPHNH K& T TeyNIYT NNate

Tobh e-pikhrestos ehree egon
entef ka nen novi nan evol,
khen ou-hirini kata pek-nishti
ennai.

Lord have mercy, Lord have
mercy, Lord bless amen.
Bless me, bless me, behold
the repentance, forgive me,
say the blessing.

Kerpre eaeHcons Kerpre

eaencons Kerpre €VAOTHCON
aunne Cuow epors cuow epors ic
TaeTanN0IAS %W NHI €BOAS Xw

WITIC10% .

Kyrie eleison: Kyrie
eleison: Kyrie evlogeeson
ameen. esmou eroi: esmou
eroi: ees ti-metania: ko ni
evol: go empi-esmou.




